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   IXESHA LE BHOLA, 1889.

DYER NO DYER,
B  ANQIKA into eninzi ye Mpahla ye Bhola, abayite dlakana ukuba ibonwe;

  kuko nento ezintsba, ekumhla zenziwayo NANGABENZI 
ABAZINTLOKO.

ISAHLULO SASE QONCE.

Isaziso sika Rulumente Ngemihlaba.

BAKER, BAKER & CO.
Elobushushu Ixesha, Elokubanda Ixesha,

I-BHATI.
Zika Lillywhite, Izipato ze Cane 16s 

„ Ezilunge ngapezulu 21s 
„ Ezispeshele 21s „ Eziketiweyo 25s 
„ Duplex Driver 30s

Zika Cobbet’s Eziyi Single Cane 15s „ I Eziyi 
Double Cane 17s

Zika Cobbet’s Cane Zonke 19s
„ Ezenziwe Speshele 25s Bartlett’s 

ezi Double Cane 13s 6d
„ ezi All Cane 16s 9d
„ ezo Kuncotula 19s 6d Zamadoda 

zoku praktisa 5s 6d, 8s
„ Dove Tail (extra strong) 9s

I-Seti Zentsapo 6s 6d, 10s, 12s 6d.
I-Stumps 5s 6d, 10s, 12s, 16s 6d.

Ezika Duke ezimitungo ipindiweyo 4s 6d.
„ „ extra strong 6s 3d.

Ezentsapo 2s 6d.
Ezika Duke ze Match 5s 9d, 6s 3d, 7s

Ezika Ayer’s Ze Match ezimitungo ipindwe 
katatu 9s.

„ „ i Catgut „ lOs.
„ Lillywhite 6s 6d, 7s, 8s, 8s 6d

Zokugcina  i  Wikiti  6s,  7s  6d,  8s  6d,  8s  9d,  l0s,  zenziwa nge  twatwa elimhlope—ngolusu 
lwebokwe—nge Gold Cape Tan Chamois nentlotyantlotyana zonke ezintsha.

Zobetayo Ezolusu lwe nja 7s 3d, 8s 6d, and~9s. Eze Bhokwe 7s 3d. Eze Buff Chamois 7s 3d.
I New President Batting Glove 9s 6d.

K UYAZISWA okokuba imali Yemihlaba
Yezikonkwane, neyo Notenga, neye

Ngqesho ifuneka ibhatelwe ekupeleni
kwalonyaka odluleyo, kufuneka Ibhatalwe
kayo le Office ngapakati kwenyanga ezintatu
kuwo  lomnyaka,  kodwa  kungagqiti  le  yesitatu 
inyanga, u MARCH, 1890.

Ongasipulapalanga  ke  esi  Saziso, 
engabhatalanga irafu yake, uya kutinjwa impahla 
yake, itengiswe ngawo u Mteto u No. 9 ka 1884.

Irafa ye Zikonkwane neyo Notenga ngo Mteto 
No. 14 ka 1878, nango Mteto No. 10 ka 1881, neye 
Ngqesho ngo Mteto No.  19 ka 1864,  nayo eye 
Mihlaba ngapantsi kwo Mteto u No. 37 ka 1882 
ifuneka  ibhatalwe  ngapambili,  ngokutwasa 
kwonyaka werafu.

W. B. CHALMERS, Civil 
Commiaaioner.

Civil Commissioner’s Office,
King  Williama  Town,  2nd  January, 

1890.

Impahla entsha engazange yako ye TENNIS, isand' ukunqikwa. Intonga ze  
Tennis ziqalela kwi 6/6 kuse kuma 30/-.

Imitwalo emikulu yempahla entsha, yase ntlakohlaza
ifika ngo Stemele bonke.

DYER NO DYER,
ABANENGUBO ZAMANENE,

KING WILLIAMS TOWN.

Kotenga i Seti yonke kwapulwa i Sheleni zo mbini e pontini,
amanani awodwa kule mpahla. Paula Mlesi!

BON MARCHE
[Apo Kutengiswa impahla entle ngamanani

angemakulu],

GRAHAM’S TOWN.

Saneke Ityali ezitshipu kanye, ifishini ezona zintsha, ziqala kwi 3/- inye.
Ikaliko Emhlope ne Brown, iqala 2 ½ d. yd.
Amicako etungelwa kwi Blanket, iqala 4 ¾ d. yd.
Ezona Ntlobo zintsha ze Print, 3d., 4 ½ d., ne 6d. yd.
Iqiya ze Keshemiya. Ezimnyama nezamanye amabala 1/- inye.
Iblanket zoboya ziqala 5/- inye.
Amabhayi 2/- lilinye; i Cotton Sheets 1/6 inye.

IFANDESl LEMIHLABA ZAKOMKULU

KWI SIQINGATA

SASE QONCE.

NGOMMISELO we  Sahlulo  II 
so  Mteto  u  No.  15  we  1887, 
kuyahlokonyiswa  apa  okokuba 
Iziziba  zomhlaba Wakomkulu 
ezikwesi  Siqingata  sase  Qonce, 
ziya  kutengiswa,  zitetelwe 
ngapambi  kwe  Ofisi  ye  Civil 
Commissioner  e  Qonce  ngo  10 
a.m.,  ngolwesi-Hlanu,  14th 
February, 1890.

Ingxelo  ezeleyo  ngokuma 
kwalomhlaba  uyakutetelwa, 
nemeko  zokuxhonywa 
kwomhlaba  ngamnye, 
zofunyanwa  kwi  pepa  le  Mvo 
Zabantsundu  lomhla  we  9th 
January, 1890.

W.  B.  CHALMERS,  Civil 
Commissioner.

King  Williamstown,  10th 
January, 1890.

5itl3,2,90

Elobumanzi Ixesha,
Elokoma Ixesha,
Onke Amaxesha.

BAKER, BAKER & CO.
BANEKE NGOKU

Ingubo Ezifudumeleyo,
Ingubo Ezipolileyo,

Ingubo Ezilungileyo,
Ingubo Ezingangenwam mvula.

    Zamaxesha onke ngamanani onke.

KANIZE KUBUZA I

Bhulukwe zetu ze Kodi 
ezitshipu

I BLANKETE, IMINQWAZI, 
AMAQHINA, IZIHLANGU, 
NOMAQATENI (Shoes).

BAKER, BAKER & CO.
           E-QONCE

ISAZISO.   John J. Irvine & Co.,
KING WILLIAMS TOWN.

     YONKE IMPAHLA YABATSHAKAZI!!
I Dress zenziwa apa, ngezona ndlela zigqitiseleyo, yi Ledi 

esand’ ukuvela e-England.

INGUBO ZAMADODA.
IBHULUKWE ZE KODI, ziqala 5s. inye.
IBHATYI ZE KODI, ziqala l0s. inye.
IBHULUKWE ZE STOFU (Tweed), ziqala 2s. 11d. inye.
IBHATYI ZE STOFU, ziqala 6s. inye.
ISUTI Emhlalayo umfana ifishini entsha, 21s.
IHEMPE, 1s. inye.

Oze kutenga apa ngokwalatiswa yi " Mvo ” maze akuxele oko. Ukuba utenge ngexabiso  
eligqite kwi ponti enye (£1), uyakubuye ayinikwe isheleni ngeponti nganye.

        JOHN W. BAYES & CO
Kwi Kona ye Bathurst Street ne Church Square,

GRAHAM’STOWN

Inyama ne Zonka,
Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE no MARSH,
E Nyutawini nakwisitalato esipambi

kwe ofisi ngase mcantcatweni.

   KWI HEWU.

K UYAHLOKONYISWA
ukwaziswa okokuba nge

Siqendu Sokuqala so Mteto we
Mihlaba Elahliweyo No. 3 we
1879, ohlonyelwe ngo Mteto
No. 24 we 1887, okokuba
iziziba zomhlaba ezise Hewu
nase Kamastone, kwisiqingata
sase Queenstown, itatyatelwe
ukuba  yelahliweyo  ngoko 
kuxelwa emtetweni; nokokuba
u Rulumente uya kuyitabata
ngo 15th JUNE, 1890,
de  kube  kuko  ibango 
nokuhlaulwa  kwe  rafu 
ezidlulelwe  ngamaxesha  kwi 
Civil  Commissioner  ye 
Siqingata,  njengoko  ; kufunwa 
sesi  sahlulo  salo  Mteto  sise 
sikankanyiwe.  Incazo  ezeleyo 
yale  mihlaba  ilahliweyo 
yofunyanwa  kwi  Government 
Gazette Notice No.
1010 1889, yomhla wa 25
November, 1889, eshicilelwe
kwi Government Gazette.

W. B. CHALMERS.
Civil Commissioner.

King Williams Town,
13th January, 1890.

ISUTI zamadoda ze Stofu—12/6,14/., 16/-, 18/-, 20/.
IBHATYI „ „ -5/-, 6/9, 8/9, 10/6, 12/9.
I-Bhulukwe „ „ —4/-, 6/6, 5/6, 6/6, to 15/-.
Imitika emnyama (yokutshata)—12/6,15/9,17/9.
Ibhulukwe zamadoda ezingwevu (zokutshata)— 16/9 to 18/9.
Ihempe zamadoda zomsebenzi—10d., 1/-, 1/3, 1/6, 2/ Ihempe 
ze fulaneli—1/6,1/9, 2/-, 2/6.
Ihempe zamadoda ezihayinishwayo—2/6, 2/11, 3/6.

Kuko i Bhulukwe ze Kodi ezitile (ezona zohlobo)
7/6.

Intlobo ezintsha zetyali (esazulwini apa azinamabala, koko kupela 
asemqukumbelweni). Zisusela ku 4 6 zise kwi ponti.

Iprinti ezisand’ukufika—3d., 4d., 5d., 6., 7d. nge yadi.
Ikaliko—2d., 3d., 4d., 5d., 6d. nge yadi.
Ilinzi—4d., 5d., 5 1/2d., 6d. nge yadi.
Izitofu ezibugqi—6d., 7 1/2d., 9d. nge yadi.

Lo ndlu ingentla, yeyona impahla itshipu, nenempahla 
epilileyo.

   JOHN J. IRVINE & CO
u-ALUVENI.
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GIBBERD & BRYANT,
KING WILLIAMS TOWN.

I-lokwe zokutshata ze Setiniemhlope i-Ready-made 30/-.
I-lokwe zokutshata ze Setini e-Cream i-Ready made 30/-.
I-lokwe ze Alpaca emhlope  ) Zokutshintsha
I-lokwe ze Setini enamabala ) 17/6.
I hempe ezimhlope 1/6 inye; I hempe ezihonjisiweyo 1/- inye.

I-SETINI EMHLOPE lOd. nge yadi | I-SETINI E CREAM l0d. nge yadi
I-ALPACA EMHLOPE 6d. nge yadi.

I Kwilita zokulala ezimhlope 4/6 inye.
I Print i ezingapumiyo 3d- nge yadi.
I Printi ezilunge kanye ebize ze 6d., ngoku zitengiswa nge 4d.
Ityali zokuhomba ehlotyeni.

GIBBERD & BRYANT,

  IZAZISO NCE “ MVO.”
Umzi wakowetu mawuyi qondisise kakuhle 

indlela yokuhlaulela

‘IMVO ZABANTSUNDU”
ukuba intlaulo

Erolelwa  Ikwata,  xa  ifike  kwange  nyanga 
yokuqala............................... 3s

Erolelwa  Ikwata,  ifike  emva  kwenyanga 
yokuqala .............................. 3s. 6d.

Kuvulelekile  ukuba  otandayo 
awuhlaulele wonke unyaka kwausaqala. Intlaulo 
yonyaka ifike kwa usaqala, 12s.

Ngangoko kunokwenzeka intlaulo itunyelwa 
nge Money Order efunyanwa kwi Post Offices.

              AMAFANDESI 
Ahlokonyiswe kwi “MVO.”

ELE MIHLABA YAKOMKULU  e 
QONCE, ngolwesi-Hlanu, 14 February, 
1890. Ele GUSHA, AMAHASHE, I-
NKABI-ZENKOMO e Dodoloro ngu Mr. J. 
P. Smit, ngo-Mgqibelo,
15 February, 1890.

Iveki
INDODANA engu  McCarter  ebilipolisa  e 

Mafeking kwelama Betshwana ibulewe kudla 
isiqamo somti wasendle ote kanti  uyityefu—
omnye wale miti ingadliwayo.

UMNUMZANA obhalela ngocingo ipepa lase 
Barberton ese Swazini uqinisekile ukuba eso 
sizwe asisakungeniswa pantsi  kwe Transvaal 
ngapandle  kwe  mfazwe,  sesixolele 
ukutshabalala kunokutwala lonto.

KWELANGASE Kapa  kubaliswa  ezokutshela 
endlwini kwendodana engu Dedrick kufupi ne 
Ceres  ???  Station,  engat  ???  itshiswe 
ngobukwele  yinkazana  awaka  wahlala  nayo. 
Intokazi leyo ibanjiwe ngokuranelwa.

NGOKUBHUKUQEKA kwe  skitshana  sabalobi 
bentlanzi  ngolwesi-Ne  lwegqitileyo  e  Monti 
kufe  amadoda  amabini,  enye  ingu  Mtshaka 
enye  ingu  Mgrike.  Bebesitoba  bebonke 
kwelopenyane liqetulwe ngumoya ecwebeni, 
abanye basindiswe ngo sikwikwikwi.

KUNDULUKE e  England  a  Captain  Brae 
kenbury ukuza kupata amapolisa e Komponi 
ezakulaula kwelika Mzilikazi.

NGOLWESI-TATU lwegqitileyo  zite  inqwelo 
ezimbini zika loliwe zakwahlukaniswa nesinye 
e  Newlands,  e  Kapa,  zaya  zibaleka  e 
Rondebosch apo zigagene netreni yabahambi 
zatyumza  indlu  ye  Gadi,  ekute,  noko 
kungenzakalanga  mntu  ngokubi,  yafumana 
izidubuli ezinobom kodwa impi.

INILE e  Johannesburg  ngeveki  egqitileyo. 
Kweli  sekuvakala  amangumngum  okuba 
selibuya ifuneka.

UBUDALA buka  President  Kruger  wase 
Transvaal kokona base yiminyaka e 62.

IMIQALA apa ebulalayo eyada yatandazelwa 
ngesicelo  se  President  e  Free  State  ibuye 
yazibonakalisa e Bloemfontein. Base bebabini 
abantwana ababulewe yiyo.

ISIKEPE ekutiwa yi  Strathblane singqubeke 
ngo  22  January  ematyeni  e  Cape  Receife, 
kwindlela yolwandle evela e Kapa. Sibe sitwele 
impahla engomashini yase Natal.

AMAXABISO enkabi ezitsalayo e Rini ahambe 
ngeveki  egqitileyo  kwi  £6 5s.;  Imazi 
ezinamankonyana  £3  7s.  ne  £5  10s,  6d 
Amatokazi  £4 9s.  lilinye.  Akwa kwezo zituba 
nase  Qonce  nakuba  otengise  ngolwesi  Ne 
ngenkabi  ezi  7  efumene £6  15s  ngenye,  £7 
ngezintatu, £9 2s 6d ngesinye isitatu. Zilingena 
kodwa.

NGENXA yobubi  bonyaka  ogqitileyo 
awusakubako Umboniso we Zilimo ne Mfuyo e 
Ngqushwa.

NGOKUBA ngenkohliso  imali  yo  Messrs. 
Savage  and  Hill,  u  J.  A.  Philips  ugwetyelwe 
iminyaka  emibini  yimantyi  yase  Kimberley 
ngeveki egqitileyo. Ulivumile ityala.

U  MR. F.  BROWN omnye wabateteli  pambi 
kwe  Jaji  e  Rini,  ugqibe  kwelokuba  aye 
kuwuhambisa e Kimberley umsebenzi wake.

SIYAVUTA ukuva ukuba impi entsundu yase 
Rini  ingene  ngokongezelelekileyo  evotini 
nonyaka.  Kwabamhlope  akuko  kwanda 
kwamanani.

I  RULUNELI yase Natal u Sir Charles Mitchell 
usahambele kwa Zulu.

INDLALA yakwa  Zulu  asiyiyo  encinane. 
Ingxowa yombona ihamba kwi  £3.  Inkomo 
zincipile.  Baninzi  abantu  bakona  abaye 
kufuna umsebenzi.

U HON. JOHN TUDHOPE, ude wazisa 
ngokuqinisekileyo ukuba uyapuma kwihlalo 
sokumela i Tinara e Palamente. Singayuya 
kupumelele u Mr. Holland kumnyadala 
ozakubako. Mhle, siwutembile
umoya wake ngakuti.

SIVELANA nomhlobo wetu u Mr. Hendrick
Sinyahla,  owatshelwa  ngumzi  wake  e 
Vryburg.

UBUFANELWE kumbulela u Mr. Smit umzi omele 
norweba e Dodoloro, ngokuwuhlokomisela 
ifandesi lake lemfuyo ngo 15 February. 
Ubufanele ukuseselela
kona umzi orwebayo.

NGOLWESI-TATU lweveki 
egqithileyo  ngesipango 
kubetwe ngumbane kufupi 
e Alvani
iudodana ye Bhulu, engu Mr. William de
Wet. Ibimi ngasezintlanti emzini wayo;
yafa kwa oko.

IGQUGULA ebelisingete  umcimbi 
wokunyinyiswa  komda  we  Dike  ngecala  lase 
Qonce,  ligqibe  kwelokuba  umda  uqale 
ekungeneni kwe Ncera e Tyume unyuse i Ncera 
de kube kwifama ka Mr. H. Dewey, ukusuka apo 
ulandele ibhakane zase Ncera ngecala langase 
Qonce de kubese Iron Rock, uhambe ngoqolo 
olupakati  kwe  Tyume  no  Matole.  Umzi  ose 
Tyume uyakuba lusizi, ngewulubhekisa ku Sir 
G. Sprigg usizi lwawo.

Imvo Zabantsundu

NGOLWESI-NE, JAN. 30, 1890.

UKWAMKELWA KWE RULUNELI.
NAMHLA upakati kwetu Umhlekazi. 
Wozibonela  ngokwake  ukuzikataza 
kwabantu ngaye.
Ngoko mayelana neletu bantsundu
icala akuko nto singaba sibhala
yona kuba singazi kwenzelelela nto
inje ngokubanda entliziyweni
zamawetu ekumamkeleni. Nakuba
into zetu bautsundu zokubonakalisa
uvuyo zingefike kwezaba Mhlope,
ngentliziyo,  uvuyo  lwetu  aluko 
olulugqitileyo. Saye sinjalo ngenxa
ye Nkosazana, nangenxa yokutanda
isiqu se Ruluneli ngokwaso. Umzi
uya kusondela okunye embusweni,
ngalemvuselelo, kungati lemigcobo
iya kulandelwa zinto ezilungileyo.

INTO EYIYO I-LONDON.
Elinye lamapepa endaba akona liti ukuwuchaza 

lomzi  mkulu  kunene:  Kudibene  izixekwana 
ezenze ukuba ube ngowona mzi mkulu ehlabatini. 
Unduluka kowona upakati umzana oyi Charing-
Cross  usiya  ekupumeni,  nangalipina  icala, 
uyakuhamba  imayile  ezi  15.  Uwujikela 
uyakuhamba imayile ezi 27. Abantu abapilileyo 
abapakati kwawo ba 5,500,000. Kanti kwelinani 
abangena ityalike baku 1,750,000. Amahlwempu
aku  100,000;  izikohlakali  ezaziwa  ngokuhlala 
ezintolongweni 30,000. Inani lezindlu ezakiwayo 
ngemini 65.

Amanqaku.
PAKATI kwamangcwaba ase Rondebosch e Kapa, 

kumi esisikhumbuzo ngenteto yesi Xhosa neyama 
Ngesi:—

“Tina bamnyama base Transkei, sizibandakanya 
nabamhlope  ukumisa  esi  sikhumbuzo  sotando 
nembeko so Mantyi wetu omkulu u

Captain M. S. Blyth.
Waye eyinkosi yetu enkulu emhlope, no bawo, tina 
njengabantwana  bake,  siyalila,  kuba  silahlekwe 
ngumhlobo  esimtandayo,  nobenyanisekile, 
obesilungiselela  ngako  konke.  Ubehlala 
engakwicala  lenyaniso  nemfanelo,  wasibonisa 
umzekelo  wo  Mkristu,  wasinceda  ngecebo  lake 
onke amaxesha.

“Intliziyo zetu zinzima. Siyalila.  Asitutuzeleki. 
Ilahleko yetu inkulu kunene, usizi lwetu lwendele 
kakulu.”

Ixabiso  lelitye  njengoko  sesavakalisayo  liku 
£150. Eyasalayo ikwi £600, eyabutwayo inikelwe u 
Mrs Blyth.

SIFIKELWE ngumpanga  omkulu  wokubhubha 
kuka Mr. James Hodges, inene elazekayo kunene 
kwelimele I Komani. Ubhubhe ngo - Mgqibelo 25
January,  1  o’clock  emini,  akubon’  ukuba 
ubentsuku mbinini egula. Ubelinene ebelinganditi 
ekubuzeleni  imfanelo  yontsundu  xakufike  ixa 
lokumbuzela.  Masiyekele  omazi  ngokwaneleyo 
ukuba enze
abemambini ngaye.  Uti  osibhalelayo:— Ngosizi 
olukulu  olubandezele  umxelo  ndikubikela 
umpanga  omkulu  nokulahlekwa  kwetu 
ngumhlobo wetu omkulu kuti bantsundu. Ngo - 
Mgqibelo,  one  o'clock, kubhubhe  u  Mr.  Jas. 
Hodges. Ngokwaziwa kwake ugabaninzi, mhlobo 
wam,  sisezinyembezini  ngokumka  komhlobo 
wetu. Ngamacala onke silahlekwe ngokukulu ube 
ngomnye kwi Trustees e Wesile oyintloko yazo, 
indoda  ebineliso  nenyameko  enkulu  ngati, 
yindoda  ebilinene  elibekekileyo  ngokukulu, 
emoya upolileyo ngakontsundu ngakuwo omabini 
amacala  ngasezwini  lenkosi  nangasenyameni 
ngazo  zombini  ezindawo  ubenovelo  olukulu 
nenyameko  enkulu,  nangakwicala  levenkile 
enonyamezelo  olukulu  ngomoya  opolileyo. 
Ngenyaniso  sikolukulu  usizi,  ingesiti  sodwa 
nabaninzi  kwabamhlope,  ngakumbi  kwiudlu 
yomongameli u Rev. R. Lamplough noS. Morum 
Esq., bakwezinkulu inyembezi.

YANDULUKA ngolwesi - Tatu lweveki egqitileyo 
ngokuhlwa i  Ruluneli  ne  rola,  yaba  ke  iluqalile 
uhambo  lwayo  lokuvelela  izixeko  ezimele 
elangasema  Xhoseni.  Itreni  eyayihamba  ngayo 
yayimiselwe ukufika e Bhai ngo halfpast 12 ngo-
Mgqibelo.  Umjikelo  olalidelayo  upaulelwe 
lamaxesha: — Yonduluka e Bhayi ngolwesi-Bini, 
January 2S, 10 a.m., ifike e Rini kwangolwesi- Bini 
olo ngo 3-55 pan.; Induluke e Rini ngolwesi-Ne, 
January 30, 8 a.m., ifike e Bhofolo ngalomini, 5 
p.m.;  youduluka  e  Bhofolo  ngolwesi-Hlanu, 
January 31, 10 a.m.; ifike e Alice nase Lovedale 
ngolwesi Hlanu olo 1 p.m.; induluke e Alice ngo 
Mgqibelo,  February  1,  8  a.m.;  ifike  e  Qonce 
kwalomini ugo 3 pan., isuke e Qonce ngolwesi-
Bini  February  4,  10  a.m.;  igaleleke  e  Monti 
kwalomini 12'30 pan.; yosuka e Monti ngolwesi-
Ne, 6 February, 8 a.m.; ifike e Komani kwalomini 
ngo  5  pan.;  yosuka  e  Komani  ngo-Mgqibelo, 
February 8, 9 a.m.; ifike e Skapu ngo-Mgqibelo 
lowo  ngo  5  pan.;  isuke  e  Skapu  ngo-Mvulo, 
February 10,  8 a.m.;  ifike eCradock ngo 5p.m , 
lomini; yosuka e Cradock ngolwesi-Tatu, Feb. 12, 
10  a.m.;  ifike  e  Rondebosch  (ekayeni  layo) 
ngolwesi-Ne, February 13, 6.13 p.m.

   Uhambo lwe Ruluneli.
[NGU M’BHALELI]

Osendaweni  ye  Nkosazana  ufika  e  Qonce, 
pakati  kwabamnyama  ke,  ngoMgqibelo,  1 
February;  usuku  emalubaluleke  kumzi  wonke 
ontsundu—luve nosana oluse beleni, lazi nexego 
nexegokazi eliselixaswa yimiti, ukuba sijongene
notunywe ngu Fitoliya.

UKUMKAULELA.
Bekunqweneleka  umzi  uyinkungu ne langa 

ukumkaulela  kwezo  ndawo  kumiswe  zona. 
Isihashe  sakwa  Xhosa  sibonakale  ngalomini; 
umkita  wobuntu,  ukubonisa  ukuba  asi  Batwa, 
sine  miqokija  yobunumzana;  ibhutsi  nezitofu, 
aziyona  nto-nto-nto  ;  undileko  nobunene  buva 
kufuneka; ubugezana buya kutitywa nangesandla 
esigadalala ukuba kuko imfuneko.

UMHLA WOKUNGCEMBA.
U  Mvulo  ibe  ngumhla  wokuntontelana 

kwezizwe ngezizwe, nendidi ngendindi; kufunwa 
owase  sikolweni  nase  mfundweni  ezamile 
ukubonakala  ngokucoceka  konke  okuse 
mandleni  ake,  uowase  buqabeni  ngokunjalo; 
kuba  kwezi  ntlobo  zonke  umntu  bekutuneka 
evatile  ukuze abonakale  ngohlobo olungagxeki 
olodidi  akulo  nowase  mboleni  avate,  acoceke 
kangangoko  imbola  inokumenjenjalo,  kuba 
uyakuba  pambi  kwe  Ruluneli  umntana  omhle 
oliliso le Nkosazana.

IMPI EFUNDILEYO.
Kuyazeka  ukuba  amaqaba  ayawagqita 

amakolwa  kude  ngobuninzi—bekufuneka  ke 
ukuba abe ebete amakolwa ebuncinaneni bawo 
apume  onke.  Ubukulu  bamanani  yiyona  nto 
inamandla  ekubonakaleni.  Abafundisi 
bekufuneka  bebalwe  ngamakulu,  izityudeni 
ngamawaka, okanye la 100 amana ukubalwa ezi 
sinaleni leminyaka ayapina? Ukuze kubonakale 
ukuba imfundo inyanyekelwe ngumzi wakowetu, 
kuvalwe  lemilomo  imana  ukuteta  amafene—
kucaswe imfundo. Umzi wase sikolweni uhlome
ungayeki. Kakade siyazi ukuba obomvu umzi uya 
kushukuma.

INCIBA, NJALO-NJALO.
Ngapesheya  nanga  ponoshono  kwe  Nciba, 

isimemo se Ruluneli sibe siquke Inkosi ezikona. 
nabantu bazo,  abafundisi,  ititshala,  nezityudeni 
zakona—yiyona  ndawo  yande  nangamagqweta 
antsundu. Siba no Captain Feltman unegubu, beli
lelokubonakala  nalo,  ukuze  i  Ruluneli  ibone 
amabala emfundo, nenqubela pambili.

Sigqiba ke ngeliti ibiyimtanelo yake wonke 
umntu ngamuye ukwenza konke anako ukuze i 
Ruluneli  imke  apa  ifumbete  uluvo  oluhle, 
nolupakamileyo  ngati  bantsundu,  abaliqela 
elinobom kubantu ezokubalaula.

   Umbuliso wabe lase Maxhoseni
Kuwe  Mhlekazi  Sir  Henry  B.  Loch,  G.C.M.G.,  

K.C.B.,  Ruluneli  yelipetwe  e  Kapa  no  
Mtunywa  we  Nkosazana  kwelise  Mazantsi-
Afrika, njalo-njalo, njalo-njalo, njalo-njalo.

Tina Bazinkosi,  Izibonda, Abafundisi,  Umhlambi 
opete  Imisebenzi  yokubhala,  Impi  esebenza 
ezixekweni, Abalimi nabafuyi, nabanye bomzi 
wase Maxhoseni, esimele nabangekoyo—

SIYABULISA !

Sikwamkela  ngentliziyo  epupumayo  luvuyo 
kuba  sibona  wena  Mhlekazi  otunyelwe  kuti 
ngokutenjwa  nokutandwa  ngu  Mntan’  Omhle, 
Inkosazana yela Mangesi, kuba tina sonke zizwe 
zase  Afrika  siwutanda  Umbuso  we  Nkosazana 
ngapezu  kwayo  yonke.  Uza  utembisa  impilo, 
noxolo,  nokonwaba,  nakwabadelekileyo njengati; 
nakuba  singatshoyo  ukuti  ziza  njengoko 
utembisayo  ezonto  zibukekayo  zonke,  kodwa 
sihenkolo  ukuba  ukungabi  njalo  akusuki  kwi 
Nkosazana  esiyitandayo,  nesiyitobeleyo 
osendaweni yayo wena Mhlekazi.

Tina kuti, utandwe ngulomntu simtandayo nje, 
usisiqu  sake—sesitanda  isiqu  eso  sako 
kwanenkosikazi leyo yetu u Lady Loch nentsapo 
yenu. Sininqwenelela ulonwabo, nempilo, nobuhle 
bempato,  ngexa  enoba  nikweli  letu  ;  esiti 
langamana  lingalixesha  esoti  sibe  nokubalisela 
izizukulwana  ngalo,  njengokuba  zibaliselwa 
namhla  izizukulwana  ezimnyama  ngemini 
zamatamsanqa kumzi omnyama weli lizwe zika Sir 
George Grey.

Sinetemba  elikulu  koku  kuqubisana  kwetu  no 
Mhlekazi ngalendlela; kuba into enje ngale, yokuba 
tina  bamnyama  sibe  nokumelana  ngoluhlobo  ne 
Ruluneli.  sayigqibela  ngexesha  lalo  mnumzana 
mkulu  ulungileyo  esesimkankanyileyo,  ekwati 
emva kwalontlangano, sazuza upumlo olumnandi, 
namatamsanqa,  nentsikelelo,  ezati  zavula amehlo 
abaninzi,  banokubona  okutsha;  kwasenza  ukuba 
sibe nokusondela okunye kulo Mbuso utandekayo 
wo  Mntan’Omhle.  Sibulisa  ngetemba  ukuba 
kobuye kube njalo.

Kwakona  siyabulisa  ngokuzitoba.  Wanga 
ungandlela-ntle, Mhlekazi.

Ibala Lembongi.
Bayete!—Ndanda ka damsa,
Siyakubulisa mntaka Fitoliya,
Mntane Nkosazana upatele yona,
Bayete !—Mpemba nkulu yakomkulu.
Nkunzi emgwaqazo e Australia,
Sikuve ngedumasi use Melbourne,
Sikutyelwa zi “nzotsholo ”—Zabahaza,
Nizelwa yi Nkosi—isitumamesi.
Asise luhlanga sisihlabane,
Sikubulisa nanamhla sididizela,
Kuba asinampato ngamadididi,
Tshotsho!—ufike siyavuya—mayizinze!
Ade atyebe u Kafile abe situlutulu,
Ekuselwe luzuko lolaulo lwako,
—“ Mhlekazi omhle siyakubulisa! ”
Asivuyi ngako nje siyajabula.
Ndibhekisa kuwe xa nditshoyo,
Sixobodiya esintloyiya sase Kapa,
Ndaza ndayibon’ inaniba icombuluka,
Ntak’ esunduz’ umqal’ ukub’ isuke,
Kanti isunduz’ umqal’ ukub’ ihlale.
Izirweqe azipatwa kungaliwa,
Siya ngama qoqa ezidolopini,
Asisatwali ntshinga zi Cetane,
Sinetemba lezidlokolo—ufikile!
Ntak’ emxudulu kwabase Europe,
Mauxhuzule kuwe—nalo wakwa Tato,
Kamanga limnandi silibeta ngo Mlanjeni,
Ukuze kuvele o Bholowane.
Nzinziba yo “ Kokoti ”—ulaulisa,
Kuzol’ izizw’ ezino buralarume,
“ Zide zizijike izirweqe zazo,”
“ Zibe zizingxa zokulima.”
Malicume ihlelo lase Brunswick,
Ngentlalo-ntle—usipete—usilaula,
Mntaka Fitoli we Nkosazana,
Bayete!—Mhlekazi—Siyabulisa.

M. K.

  SIVE SABONA
Laye  lilihle  ngokuncamisileyo  ilizwe  mhla 

um’bhali  wala mabalana wanduluka e Qonce 
malungana nemini zokupela zeveki engapaya 
esinga  e  Kamastone.  Ixesha  elandulela  eli 
lokuyihamba lendiela  ngo September,.  1889, 
kwaye  kungeko  mihlali  ekulibukeni  ilizwe 
ngenxa  yembuqe  eyayibangelwe  kubalela. 
Kona  kwelipezulu  lalide  elilanga  lika  1889, 
lafun’ ukungati hligqite elangapantsi. Impahla 
enjenga.  mahashe  yayise  igxugxe 
ngokoyikekayo. Sive ukuba amatakane onyaka 
opelileyo ebesifa abe zimfumba ezitwalwa nge 
kiliva nkoya kulahlwa. Unangoku, noko sekuku- 
hle  akukangela  umntu,  ilahleko  yexesha 
lokubalela akukabiko nto babuyiseleke ngayo 
abantu kuyo.

Ngekukubi,  ukuba  belingatanga  ilanga 
lifike  emadodeni  kumzi  welipezulu  Kufuti 
siwakamisa  singawuvali  umlomo  sikufika 
kwizizwe zakowetu ezimele elaba Tembu, Baku 
bona impawu ezalata ukuba umzi usebenzile, 
waye  usasebenza.  Ngapandle  kokuba  sibe 
siwuncoma kuba singabangapantsi, umpezulu
—waye umntu irnvela yake ikukuncoma into 
zelizwe  elimgama  kwelake—asebenzile 
amawetu  elingapezulu.  Impahla  ehambayo 
ingamabinza,  kwane  zindlu  ezinkulu  ezi 
fanelekileyo,  ziyeyona nto kubonakala ukuba 
yabehla yasukelwa ngumpezulu; okubeni kweli 
lingapantsi  iba  ngu  ngqupantsi,  yinqugwala, 
ude  uve  unentloni—uruqukile  kukangela 
ezizakiwo  zemini  zokungazi.  Besikolisa 
ngokuhambela ilizwe laseba Tenjini, amadoda 
abe  sidle  ngoku  watanda  ngenxa  yemigudu 
yawo  ukuzama  intlalo  yobunene,  sati  noko 
silapa  ngokwase  nyameni,  SJna  isiporo  setu 
sakudisa  eba  Tenjini.  Sibhekise  amabombo 
kwelase Kamastone — e Hewu— namhla, kube 
kuhle ukufumana ihambiselo pambili ibambe 
ukufana neyase Batenjini.

Ukuba  lento  iqinga  lempumelelo  ibiyinto 
ecelwayo,  ayinikwe  umntu,  ngesi  siti  umzi 
wakowetu  ongapantsi  mawucele  icebo 
kongapezulu. Ngapantsi apa sisemva kunene 
ngamacebo  empilo.  Ubuhlwempu 
buwubambe  umzi  njenge  njinana, 
kangangokuba usuke umntu weli langapantsi

angenamalungelwana  ake  ngu  Mtwa 
akutelekiswa  nowangapezulu.  Ukuze  kubo-
nakale kanye ukuba umzi  wangapantsi  awuyi 
ndawo—ungaqonda  ngokuti  impi  entsha 
ekuliselwe  kwizindlu  ezibhetele, 
ezinjengengxande  ufike  xa  itshatayo  isaka 
amanqugwala  amancinane  nakwabefudula 
esakiwa ngabadala, ongafika ikambile yenziwe 
ngerelerele  lelapu,  yanelisiwe  indodana 
eyelingapantsi  lolongcwangcwaniso! 
Kwelipezulu kude kube kuhle wakufika umntu 
omtsha  okumbulelekileyo  ehleli  eluxandeni 
lwake  lwezitena,  lupetwe  cokisekileyo, 
lunezinto  ezibukekayo  zalo,  yinkosikazi  — 
kongaba  uzume  wafumana  intokazi 
eyaqeqeshwayo  ekupateni  indlu  ngokwase 
mlungwini (kuba yinqaba, akafundiseki umntu 
oyinkazana aelendile).
Kamastone njengako Ndlovukazi e Macibini no 
Machubeni  sifike  zihlambululekile  izindlu 
ezabadala kwanezempi entsha. 

Umntu  kulempi  yangapezulu  angabona 
ukunxiba  emadodeni  angalindeli  nto 
mayelana nentlalo.  Yiya  ekaya apo wobona 
into  entle.  Ngokunjalo  kule  yangapantsi 
ungati  ubone  ukuhomba  ulindele  ukubona 
into  ezihlambululekileyo  ezindlwini,  kanti 
ncama—bubuvukaba. Umzi uhleli ezibini nase 
butyutyuveni.  Ite  ukupambaniselana  kweli 
pamba yasuka yadala inqaba.  Ixesha lifikile 
ukuba  kwenziwe  ezona  nto  zinefa 
eluhlangeni.  Amabongo  makayekwe. 
Amakaya  makahlanjululwe.  Abantu 
belipezulu  bancedwa  ngabafundisi  abadala 
ngokutweswa  amacebo  empumelelo  kwezi 
zinto.  0 Debese e Ngqushwa bafuduswa xa 
sabe siqala ukulumekeka isikuni, sewungafika 
izindonga zezitena emanxoweni ezalata into 
ekwakuzakuba  yiyo  ukuba  babeke  bahlala 
bawapumeza  amacebo  abo.  Namhla 
ngamanqugwala odwa nakumadoda anefam 
kwelo.  Zingafika  nzima  eshumini  ingxande 
kuwo  wonke  lomandla  ubanzi  udumileyo 
wase Ngqushwa. Silindele kubafundisi ukuba 
basincede nanamhla. Ezi zingcinga ezivuswe 
kubona ihambiselo pambili ekwakiweni, nase 
kufuyeni  imali  nempahla  kwamadoda 
elipezalu,  esisuke  sanga  singatula  isililo 
sakucinga  ngoku  uyaba  kwelakowetu 
ngapantsi kwezi zinto.Silifumene  lide  lacwaba  ukulungiselwa  i 

Kamastone kuba intlanganiso yaba Fundisi be 
Sitili esibanzi esipetwe ngu Rev. R. La i plough 
ibikona. Siye singena mabhongo anto zinkulu 
siya  kuzibona,  kuba  owetu  umcamango 
ubungowokuba,  njengezikolo  zonke 
zibantsundu  ezidala  siya  kufika  i  Kamastone 
ebike ipakanyiselwe ezulwini, ihliselwe e Hadesi 
ngokwe  Kapernanahum  yakudala.  Sotuke 
kamnandi ukufumana ukuba akunjalo. Izindlu 
zite  zahlaziyeka  kamnandi  ngapandle, 
kwadlulisela  kona  ngapakati,  yati  into  yonke 
yalata  ukuba  ipetwe  “  ngabakade  beneta  ” 
entweni  zase  kukanyeni.  Entweni  ezityiwayo 
kusapekwa umpeko apa ongagqitwa mpeko—
owase  ma-Bhulwini  ongapumiyo  kumntu 
owakalela  kwelangapakati  koma  Rafu  noma 
Somerset. Ekulungiseleleni indwendwe yasuka 
impi yagilana inotando olungenaluhanahaniso. 
Kwati  ke  ukuhlala  kwabafundisi  namagosa 
kwinto  zo  Sokaba  no  Matshoba 
kwakokungasakufamane kulityalwe. Umfundisi 
wesi sikolo, u Rev. R. Walton Lewis simvumile 
ukuba  ulicebo  le  Nkosi  ukuvusa  izikolo 
ebesezaneliswe  kupumla  pezu  kwemisebenzi 
yamaxesha  angapambili.  Yonke  into 
yokubanga ukuba inkonzo ye Nkosi ihlonelwe, 
ibukeke  kubantu  abebesebeziyekelele 
ngokuyiqela, uyisebenzisa ngenkutalo. Imvumo 
yase  Kamastone,  ye  tshanti,  namaculo  itsho 
kuti  basuka  kwityalike  ezihleli  ngezimnyama 
mayelana nemvumo sasuka sanga singabantu 
abavela ebuqabeni obutnnyama—ekumhla ba 
yivayo imvumo. Sifike indawo zokushumayela 
zine,  nomfundisi  etsho  ngenguba  ende 
emnyama yewonga lemfundo, waye umsebenzi 
uhamba  ngokwama  Bishopu  ngqongqo—
kwakuhle.  Kubetwe  namaguba  namacanci 
agcina  ixesha  lokuvuma.  Into  ke  leyo  yonke 
ebete  umhla  we  Sabata  e  Kamastone  waba 
ngongasakubehle  ulityalwe  ngababe 
ngabahambi kona. Ezizinto uzibhinqele ngesiqu 
u Mr. Lewis, wayencediswa ngokufanelekileyo 
nangotumekelelo  ngu  Mr.  James  Matshoba. 
Sikolisiwe kanye yimpembelelo yabo tina

(Inxenye Kwelezayo.)

 ABALIMI NA BARWEBI

E QONCE [(Jan. 25.) 
Amaqanda—I/ to l/5 ngedazini 
Ihabile—2/ to 4/7 ngekulu 
Itapile—1/4 to 9/ ngenxhowa 
Umbona—6/6 to 7/6 ngekulu 
Inkuku 1/ to 1/7 inye 
Isemile—3/9 ngenxhowa 
Umgubo—17/9 to 18/ ngekulu 
Imbotyi—10/ to 10/3 ngenxhowa 
Inkuni—7/ to 40/ ngeflara

E RINI (Jan. 21 & 25.) 
Inkuni—25/ to 48/ ngeflara 
Amaqanda—1/8 to 2/1 ngedazini 
Ihabile—3/1 to 5/6 ngekulu 
Umbona—21/ to 24/ ngenxhowa 
Amazimba—7/1 ngekulu 
Irasi—11/3 to 13/9 ngenxhowa 
Umgubo—20/ ngenxhowa

NATIVE OPINION
     THURSDAY, JANUARY,1890.

THE Governor and
Receptionby        party are now
the Natives.

among us. They are
eye-witnesses of the warm nature of the 
reception the people are ready to extend 
to them. We are, therefore, free, so far as
the  Natives  are  concerned,  from  the 
obligation to write up the functions in 
connexion  with  the  Governor’s 
welcome. The whites have their



 

B. S. DLEPU (Wesleyan Minister), JOHN , W. 
GAWLER Missionary Curate of St.  Stephen), I. 
WAUCHOPE, N.  MBAMBANI, A,  NGCOZA, 
SIMON BALLA, Etc. etc.

The Governor’s reply to this address, as his 
Excellency’s first and distinctive utterance in 
respect of our people, is very important. It will 
instil  and  defuse  hope  and  confidence  into 
every  Native  home  in  South  Africa.  Hts 
Excellency’s reply is as follows : —
The Representatives of the Native Community 

in Port Elizabeth.
As  Her  Majesty’s  representative  I  thank 

you  for  your  expressions  of  loyalty  and 
devotion to Her Most Gracious Majesty the
Queen.

It is with great satisfaction that I learn from 
your address that you have so happily realised 
those blessings of constitutional Government 
and impartial administration of justice which it 
is the privilege of all persons living under the 
protection of the British flag to enjoy.

I  am glad  also  to  hear  that  the  relations 
which  exist  between  yourselves  and  the 
leading  colonists  in  this  country  are  of  so 
gratifying a character, and it will be my earnest 
intention during my administration of my High 
Office  in  this  country  not  only  to  maintain 
those rights and privileges of citizenship which 
you have hitherto enjoyed, but also to promote 
in  every  possible  direction the material  and 
social well-being of the Native races in this 
great Colony.

Lady Loch, as you justly observe, takes a
deep  interest  in  the  social  and  educational 
advancement of the Native women which she 
is pleased to learn is steadily progressive in its 
character, and both on Lady Loch’s behalf and 
my own I thank you for the cordial expressions 
of welcome and goodwill  conveyed in your 
address.
HENRY B LOCH.
25th January, 1890.

The  following  is  the  translation  of  the 
Address  of  the  Natives  assembled  in  King 
Williams  Town  to  the  Governor.  To  His 
Excellency Sir  HENRY B.  LOCH,  G.C.M.G., 
K.C.B., Governor of the Cape of Good Hope, 
and Her Majesty’s High Commissioner in
South Africa, etc., etc., etc.

MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY,— 
The Native Chiefs and Headmen; the Ministers 
of  Religion,  Teachers  and  Clerks;  the 
Labourers  in  Towns;  the  Land  owners,  and 
other  Native  Inhabitants  of  the  Easetrn 
Districts  of  the  Cape  Colony,  present 
respectful  greetings!  We  welcome  your 
Excellency with hearts overflowing with joy, 
because  we  see  the  beloved  and  trusted 
Representative of ‘Her Most Gracious Majesty 
the English Queen. All Natives of Africa like, 
and  are attached to the Queen’s Government 
better  than  all  other  Governments.  Her 
Majesty’s  rule  comes  to  us  promising  life, 
peace, and happiness even to a despised people 
like ourselves. We do not mean to say that all 
these good things come according to promise; 
but we have the satisfaction to know, in respect 
of short comings, that Her Majesty, whom we 
love, to whom we are loyal, and whom your 
Excellency worthily represents, cannot be held 
accountable. 

As for ourselves, since your Excellency is 
beloved by the Queen we love so, we see in 
your  person  Her  Majesty;  and  love  your 
person. In the same manner our affections are 
drawn towards Lady Loch, and to your family. 
We fervently wish you happiness, health, and a 
successful  administrative  term  in  this  our 
Native land; and trust your rule may prove so 
successful  as  to  be  handed  down  among 
generations of Natives in the same way that Sir 
George Grey’s term of office is being handed 
down among the present generation of Natives.

We cherish great  expectations from meeting 
with your Excellency in this way; for, with us, the 
last occasion we stood in this manner before a 
Governor was during the time of the great and
good statesman to whom reference has already 
been made. And that meeting was followed by 
pleasant  repose,  by  blessings,  and  other 
privileges which went  far  to open the eyes of 
many who behold things as if it were with clearer
vision. Thus were the Native people drawn more 
towards  Her  Majesty’s  beneficient  sway.  We 
receive you,  therefore,  with hopes that  we are 
entering upon a similar cycle.
Again  with  great  respect  we  greet  your 
Excellency, and wish you a pleasant sojourn in 
these parts.

Notes of Current Events.

IT is most gratifying to us to observe that the 
leading English organs of public opinion in the 
Colony agree as to the wisdom of his Excellency 
the  Governor  turning  his  attention  betimes  to 
such demonstrations of loyalty and affection
as Natives may, in their own humble way, wish to 
make in the course of bis tour. The E. P. Herald is 
perfectly correct in its remark that “ of late years 
there has not been sufficient intercourse between 
the Imperial official and the Native races, and it 
will be satisfactory to the Native to know that 
they will be aided [as the Governor promises in 
his  reply  to  the  address  of  the  Port  Elizabeth 
Natives] by the sympathy and
experience of himself and Lady Loch towards the 
realisation  of  an  ambition  the  possession  of 
which is in itself a fail angury of success.”

THE good-wishes of the Cape Times for the 
success  of  the  Native  demonsstrations  are 
conveyed in a criticism of remarks that appeared 
in  these  columns  a  fortnight  ago.  Our 
contemporary  thus  concludes  a  leader  on  the 
Governor’s tour:—“When governor proceeds to 
the Eastern Frontier, where the Premier is more 
comfortably  at  home  than  with  those 
‘Englishmen’ whom he is always so pleased to 
meet at Port Elizabeth, we have no doubt that 
effect will  be given to the desire expressed in 
Imvo that

organs without number. As for  the 
Natives, being the only newspaper, 
we are in this happy predicament, 
that  by  their  enthusiasm  and  the 
spontaneity of the welcome, we are 
not called upon to elaborate articles 
to make up for want of earnestness 
and heartiness in the
demonstrations  of  loyalty  and 
devotion of our people to Her Most 
Gracious Majesty, and of affection 
for the person of the Governor. We 
are  quite  content  to  allow  the 
functions to speak for themselves, 
just  remarking  that,  whether  they 
may  fall  short  of  anything  grand 
that Sir HENRY and Lady LOCH
may  have  seen  in  the  illustrious 
countries  in  which  they  have 
travelled  previously,  our 
demonstrations  may  be  equalled, 
but  cannot  be  surpassed,  in 
cordiality and honesty. Many feared 
that  there  would  be  a  stupendous 
difficulty for a successor to the clear 
headed statesman and administrator 
who  left  Government  House, 
Capetown, in May last, to win the 
affections of the inhabitants of the 
Colony;  but  it  is  now  clear  that 
although Sir HENRY LOCH may find 
it  impossible  to  eclipse  Sir 
HERCULES ROBINSON in  the 
manipulation  of  dry-as-dust 
questions that engross a statesman’s 
mind,  our  present  Governor  will 
beat  his  predecessor  in  a  most 
important  respect,  viz.,  he  will 
succeed  in  kindling,  among  the 
people  in  this  country,  such  an 
ardent  feeling  of  affection  and 
attachment to the British Crown— a 
feeling  which  has  been  lying 
dormant,  we admit—as has  never 
before glowed in the breasts of the 
inhabitants. That the country stood 
in great need of such a shaking up, 
goes  without  saying.  Thus  “the 
evanescent brilliance of fireworks,” 
about which we have been chaffed, 
is likely to prove the harbinger of no 
end of good to the
people of this country, both white 
and  black  and  to  the  Empire  at 
large.
   In this connexion the Addresses 
Natives are presenting the Governor 
and Lady LOCH, and replies thereto, 
as regards those to which they have 
been  made,  may  properly  be 
annexed:

Native Addresses to the Governor.
WE rejoice to see that, amid the : dazzling 
incidents  which contributed to   the  very 
brilliant  reception  of  hie  Excellency  the 
Governor  al  Port  Elizabeth,  the  good 
Mayor of the South African Liverpool was 
kind enough to find time for the reading of 
the  Native  Address.  We  read  that  after 
reading the Port
Elizabeth address, bis Worship the Mayor 
then introduced Mr. Isaac Wauchope, who 
read the following address on behalf of the 
Natives :—
To His Excellency Sir Henry Brougham Loch, 

K.C.B., Governor and High
Commissioner, &c. &c.

May it please Your Excellency.
We, the undersigned representatives of the 
native  community  of  Port  Elizabeth,  beg 
most respectfully to tender our humble but 
loyal welcome to Your Excellency and Lady 
Loch.

We should be failing in our duty to our 
Sovereign,  Her  Most  Gracious  Majesty 
Queen  Victoria,  did  we  allow  this 
opportunity  of  the  visit  of  Her  Majesty’s 
Representative  to  pass  without  giving 
expression to our loyal feelings.

We can assure Your Excellency that we 
have  always  been  a  happy  people  whilst 
under the protection of the British Flag, and 
are year by year realizing the fact that
our advantages are superior to those of our 
countrymen  who  are  still  under  the 
independent rule of native chiefs. There is in 
us a feeling of safety both with regard to our 
persons and our property, to which they are 
complete strangers, a feeling which, so long 
as we do right and obey the laws, will ever be 
appreciated by our rulers and
respected by those of other nationalities.

We can further assure your Excellency 
that,  so  far  as  the  Colonial  natives  are 
concerned, the idea of war is a thing of the 
past.  They  have  learnt  to  ventilate  their 
feelings  in  newspapers,  to  petition  the 
Parliament, and to send deputations to the 
Ministry for redress of grievances, and they 
have always met with encouragement in this 
constitutional  course as  well  from the ???
ment as from the leading Colonists.

’ We feel sure that it will be Your Excellency’s 
greatest pleasure to do all that would tend to 
promote the general prosperity of the Natives 
of this country, and to secure
for them their beet interests socially politically 
and educationally.

We  would  also  tender  our  humble  but 
hearty  welcome to Lady Loch.  On her  tour 
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some  time  should  be  devoted  to  the 
inspection of the  resourceful province  of 
Kaffraria,’ and to the illustration of what 
the natives of the country ‘ have  been, 
what they are, and what they can be.’ The 
exhibition of what they have 
been would be necessarily modified, wild 
native life not being in all its details a fit 
spectacle  for  fastidious  observers. 
Moreover what the natives ‘ can be ’ is a 
dubious  problem,  depending  for  its 
solution  upon  the  fostering  of  such 
influences as those of Lovedale and St. 
Matthew’s, Keiskama Hoek, or on those 
of the brandy-seller. We trust, however, 
that, while a traveller can hardly
avoid a glimpse of native life at its worst, 
the  Governor  will  be  assisted  to  an 
observation of native life at its best. Thus 
says Imvo, ‘ the Governor and Lady Loch 
would  be  enabled  to  carry  away 
something  from  King  Williams  Town 
more  lasting  than  the  evanescent 
brilliance  of  fire  works,  viz.,  the 
impressions  that  would  be  created  on 
seeing a large section of those committed 
to  his  charge which he is  not  likely to 
meet  with  in  like  .numbers  elsewhere.’ 
And so may the tour be a pleasant one, 
and the result an agreeable as well as a 
profitable acquaintance with the various 
types
of population in this country, from each 
and  all  of  which  a  hearty  and  loyal 
welcome is assured.”

REFERRING to the same article, the P. E.  
Telegraph, in the serio-comic style which 
sometimes  characterises  its  sub-leaders, 
says:—“Nevertheless when we carefully 
extract  the  bombast  from  the  Native 
articles  on  the  approaching  tour  of  Sir 
Henry and Lady Loch there is much that 
we really admire in their tone, tenour, and 
expression. The Natives
are as a rule loyal, and from their early 
associations  they  are  disposed  to  be 
demonstrative  in  their  loyalty.  They 
believe  in  pageants.  They  have 
ceremonies of tbeir own, which to violate 
is  counted  heinous.  It  will  be  a  direct 
encouragement  to  them—as  well  as  a 
public  recognition  of  tbeir  loyalty,  a 
recognition they will  deserve—to allow 
them
to  take  a  prominent  part  in  the 
demonstration  of  welcome  to  the 
Governor and Lady Loch. His Excellency 
has  assumed     the  responsibility  of 
governing an immense Native population, 
and  it  will  be  wise  to  afford  him  the 
earliest  possible  opportunity  of  seeing 
them on their  own ground and bearing 
from  their  chiefs,  headmen,  and 
counsellors their professions of loyalty to 
the Sovereign and
obedience to the laws of the land. In a 
measure an historical people, Sir Henry 
Loch will be desirous of further and fuller 
acquaintance  with  them.  First 
impressions  go  a  long  way  with  new 
comers of whatever rank. Hence we
trust  that  the  civic  authorities  of  King 
Williams Town may afford facilities of 
the most liberal nature for the proposed 
and  commendable  [Native 
demonstration.”
    IN the course of an address which Sir 
Langham Dale delivered at the opening of 
the new Lutheran School in Cape Town, the 
Superintendent-General  of  Education 
intimated  that  "  the  whole  subject  of  the 
education of children of the majority of our 
middle  classes  was  one  that  would  come 
before the next Parliament. . The majority, 
as  far  as  he  could  say,  requires,  not  a 
university  education,  not  a  college 
education,  but  something  between  the 
standard of the first 'class schools and the 
standard of
the  mission  schools.  Now,  that  kind  of 
school  they bad established there.  He felt 
that the time had now come when  the school 
must  be dealt  with as  a  subsidiary public 
school, and he hoped to get the’ consent of 
Parliament to a Billfor giving substantial aid 
for the maintenance and equipment of the 
school.” In this connexion it might not be 
amiss to urge most earnestly that the claims 
of the Natives might not be overlooked; As 
was pointed out in a former number of this 
journal,  Natives  who  send  their  sons  to 
Native  Institutions  have  a  real  grievance 
because  their  children  are  absolutely 
debarred from working for the sixth standard 
and  are  thus  prevented  from  completing 
their school education satisfactorily.
     EDUCATION, as one of the most powerful 
agencies in raising a nation, and one without 
which no known nation has yet made any real 
progress, is what we as Natives need most for 
our advancement. Those of us who have been 
educated  and  are  enjoying  its  benefits  and 
advantages,  are  more  and  more  becoming 
alive to
the  fact  that  it  is  the  only  chance  of 
advancement that still remains for our people. 
If there is one thing above all others for which 
we should ever feel grateful to the English 
Government—  and  we  cherish  none  but 
grateful  feelings—it  is  for  the  blessings  of 
education. When we remember that there was 
a day in the history of this Colony when
it was considered illegal for a person of colour 
to be taught anything beyond such rudiments 
of Christian knowledge as can be learnt by a 
child of two years ; when we compare that age 
with the
present age, in which, to bring education, with 
all the blessings of civilization that follow its 
train  within  reach  of  the  meanest  of  Her 
Majesty’s subjects, has been the fundamental 
principle of the
government of all our Queen’s Colonies ; and 
keep in view that this is in strict accordance 
with the best traditions of the English nation 
by which education is held to be the birth-right 
of every man born on earth ;—when we think 
of all this, we say, we cannot but feel con-

IN their  address  of  welcome  to  his   
Excellency and Lady Loch our Por Elizabeth 
friends gave his Excellency an  unqualified 
assurance that, "as far as  the Colonial Natives 
were concerned war was a thing of the past.” 
It may be asked what grounds have our friends 
for  making  snob  a  strong  statement?  Ata 
distance  of  nearly two hundred miles  from 
what used to be the seat of war, how can they 
ascertain the exact feeling of tbeir countryman 
in these matters. We answer shortly thus. Port 
Elizabeth is the centre of attraction for all our 
Native young men. Its large Native population 
is  made  up  of  representatives  from  every 
location in the Colony. Thus it forms a kind of 
parliament—one long parliament—of which 
the members  come and go in  an  unbroken 
round  from  year’s  end  toyear’s  end.  They 
have  in  addition  a  well  chosen  vigilance 
committee whose duty is to keep watch our 
matters pertaining to the peace and comfort of 
the community. The framers of the address in 
question are members of this committee and 
they do not speak without book in using those 
words. Of course they have only pressed what 
we have been urging upon our rulers for years, 
that Natives cherish an honest hatred of war. 
But to return : To what is this wholesome state 
of  things  traceable  ?  We  reply  most 
emphatically  to  education.  Had  education 
failed in affecting this wholesome change in 
the affairs of this country it bad failed in one 
of its primary objects, namely of imbuing the 
minds of men with the love of the best of our 
earthly blessings— peace.

BUT what need is there for us to urge   
this  matter  so  much?  Is  it  not  super-
fluous to spend words on such a simple 
matter, simple because it is a household 
word in every home, from the Queen in 
her palace down to the meanest hedger 
—education? Have not Englishmen and
money been sent far and wide to teach 
and  to  baild  schools,  to  train  and  to 
civilize ? for according to our ideas no 
colonization should be extended to any 
lands already occupied by its aboriginal 
peoples, unless, as a compensation for 
the loss of laud and independence the 
benefits of education in its largest sense 
are  extended  to  those  brought  under 
subjection. Have not our Parliaments
voted thousands of pounds in support of 
education?  The  matter  is  simple 
enough ; but we have a good reason for 
urging it a little further. Some men think 
that Natives are so constituted that they 
can do without education;
that  it  does  them  no  good,  in  fact 
decidedly  more  harm  than  good.  The 
question of “ no education for the black 
man ” has been made the hustings cry, 
and  men  have  been  returned  to 
parliament  by  some  districts  because 
they
promised  to  vote  against  the 
Government  grants  in  aid  of  Mission 
Schools  and  Institutions.  Others  have 
adopted a  different  course.  They have 
systematically  refused  to  recognize 
education  in  a  Native  by  persistently 
treating  him in  no  different  way than 
what in Europe is known as a “ ticket ’o 
leave man.”
To these his education instead of being 
regarded as a merit it was regarded as a 
decided demerit. But on what grounds? 
Many so-called reasons have been given 
at electioneering platforms, but not one 
of them is tenable under
ordinary circumstances.

WHAT Natives have themselves done 
to  secure  a  good  education  for  their 
children cannot be fully shown in these 
remarks. It will be sufficient to mention 
here that the sum contributed by Natives 
as school fees at the various Missionary 
Institutions during the past year amounts 
to about £3,500 ; to which may
be added about £2,500 to mission and 
private  schools.  At  the  Lovedale 
Institution  alone  the  amount  from 
Natives alone is stated to be something 
like   little  lees  than  £1,600.  This  is 
sufficient  to  show  how  the  Natives 
themselves  regard  education.  We  do 
most sincerely pray that, as a result of his 
Excellency’s  visit,  he  may  become 
impressed with  the  importance of  this 
subject,  for  although  the  Colony 
possesses Responsible Government the 
Governor still has tremendous influence 
on those associated
with him in the Government.

WE are glad to get the support of the Port  
Elizabeth  Telegraph in  the  efforts  to 
impress  upon  the  Government  the 
importance of having Notices affecting 
Natives published in the Kafir language 
and circulated among the the people
through a medium that Natives can avail 
themselves of. Says the Telegraph : —“ 
The stinginess of Government in regard 
to advertising its notices in papers likely 
to  be  read  by  the  public— which  the 
Gazette certainly  is  not—has  been 
frequently commented on by both Dutch 
and  English  journals.  The  Kafir  paper 
Imvo says  justly  that  Natives  are 
expected to obey the laws that they are 
debarred from reading : ' Only the other
day we called attention to an important 
notice to the effect that Government was 
going  to  resume  possession  of  certain 
Natives’ lands if  arrear taxes were not 
paid  up  within  a  certain  period.  The 
notice appeared in the Gazette ’—
on the assumption that every Kafir reads

 fident that the subject of the education the       Gazette diligently—especially those
 of the Natives will be deemed by His , kraal    Kafirs who were likely to owe
 Excellency as the groundwork of any arrear    taxes.” Bet- with respect to the
 policy that may be pursued towards our
 people if earnest efforts are to be con- 
 tinned to render them effective citizens.

___________" 
Notice we alluded to, we may explain
that, besides being published in the
Gazette, it appeared in an English news-
paper, which although published witbin
the district, does not find its way to the
homesteads of the Natives. And when,
as the paper which is read by the people
affected by this notice we drew atten
tion to the matter, it was said it was too
long to go in cur paper. We complain
that this is not only unfair to ourselves,
but to our people also.

The Governor’s Visit
The  official  fixtures  of  his  Excellency’s 

tour  through  the  principal  towns  of  the 
Eastern Districts, may very well be taken ever 
in what is essentially the Governor's number 
of Native Opinion:

DEPARTURE,
Rondebosch, Thursday, January 23, 8 p.m. 

Port Elizabeth, Tuesday, January 28,10 a.m. 
Graham’s Town, Thursday, January 30, 8 am. 
Fort  Beaufort,  Friday,  January 31,  10 a.m. 
Alice,  Saturday,  February  1,  8  a.m.  King 
Williams Town, Tuesday, February 4, 10
а.m.  East  London,  Thursday,  February б,

8  30  a.m.  Queen’s  Town,  Saturday, 
February  8,  9  a.m.  Tarkastad,  Monday, 
February  10,  8  a.m,  Cradock,  Wednesday, 
February 12, 10 a.m.

ARRIVAL.

Port E izabeth, Saturday, January 25, 12 
30 p.m. Graham’s Town, Tuesday, January 
28.  3  55  p.m.  Fort  Beaufort,  Thursday, 
January  30,  5  p.m.  Alice  and  Lovedale, 
Friday,  January  31,  1  p.m.  King  Williams 
Town,  Saturday,  February  1,  3  p.m.  Erst 
London,  Tuesday,  February  4.  12  30  p.m. 
Queen’s Town, Thursday, February 6,5 p m. 
Tarkastad,  Saturday,  February  8,  5  p.m. 
Cradock,  Monday,  February  10,  5  p.m. 
Rondebosch, Thursday, February 13, 6,3 p.m.

We quote with the force of 
adoption, the following from the 
Cape Mercury:- Our Port Elizabeth 
contemporary the Herald, attempts 
to prepare the way of the Governor 
by coaching him on the Native 
Question; but unfortunately
only  shows  that  it  knows  nothing 
about this vital subject. According 
to the  Herald “ the Natives are, in 
the Transkei at  least,  for the most 
part an idle community.” “The chief 
condition is, that the land which is to 
support  the  population  must  be 
made  productive;  and  the  people 
made to earn their living upon it.” 
“The problem, therefore,
which lies before the Government of 
the Cape Colony is to find the best 
means of transforming the Natives 
from an idle consuming section of 
society,  into  an  active  productive 
class.” “ How to
teach  them  this:  How  we, 
numerically the inferior race, are to 
compel the Kafirs to earn their own 
living, to leave the life of ease so 
dear to them, without provoking a 
resistance which would be
costly both in blood and treasure, is 
a problem not easy of solution.” So 
writes the  Herald. But there is one 
less  easy  problem  than  that 
suggested;  namely,  how  to  make 
men  think  before  they  write—to 
make them learn themselves before 
they undertake free lectures to the 
Governor.  Our  contemporary  has 
evidently never seen the Natives of 
whom it writes. Who did all the
heavy beach work; and who do all 
kinds  of  rough  work  in  Port 
Elizabeth;  and  wash  the  wool 
snowwhite  at  Uitenhage,  and 
elsewhere?  The  Natives.  Who dig 
the millions of diamonds from
the Kimberley mines? The Natives. 
Who win the gold for speculators at 
Johannesburg?  The  Natives.  Who 
herd the sheep and cattle; who shear 
the wool, and milk the cows, all over 
the country?
The Natives. Who grow the mealies, 
without  which  food  has  to  be 
imported?  The  Natives.  Who  pay 
the very highest rentals for land in 
the Colony? The Natives. Where do 
the Diamond and
Gold  industries  turn  for  labour, 
gladly paying even twenty shillings 
a head for  men? To the Transkei, 
which our contemporary considers 
to be a place of idleness! There is 
not an industry of any worth in the 
Colony  that  does  not  depend  on 
Native labour; not a store or house 
that has not to trust to Natives for 
important  services.  Our 
contemporary  had  better  come  up 
this  way  for  a  few  weeks,  and  “ 
mark,  learn,  and inwardly digest,” 
the facts of Native life. What these 
people want is  a  Government that 
sympathises  with  them  in  their 
efforts to work. They go on foot for 
many  miles  because  the 
Government  will  not  make  a 
connecting line between the Eastern 
and  Border  Systems.  They  go  to 
Kimberley  seeking  honest  labour, 
and  are  pounced  upon  for  not 
knowing the
Pass laws of the place, and are put to 
free service in the gaol. They labour 
in the Mines, and in an interval of 
rest see the great excitement of the 
place  to  be  an  effort  to  return 
members  to  Parliament  who  will 
prevent legislation that increases the 
cost of diamonds by insisting on the
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THE GOVERNOR'S TOUR.—It is notified
that the public offices in the undermentioned
places will be closed on the dates named,
on the occasion of the visit of His
Excellency  the  Governor:  Port  Elizabeth, 
Saturday the 25th January ; Graham’s Town, 
Tuesday,  28th  January  ;  Fort  Beaufort, 
Thursday, 30th January ; Alice, Friday, 31st 
January ; King Williams Town, Saturday, 1st 
February; East London,
Tuesday, 4th, and Wednesday, 5th February; 

Queens Town, Thursday, February 6th
Tarkastad, Saturday, 8th ???

r
u ROUXVILLE,  O.F.S.—A  Native 
correspondent in the Free State writes En Kaffer 
had geen reg en deen Vrij Staat.” An interesting 
case—Jooste,  Attorney  vs.  Jack  a  Kafir 
brickmaker—was  lately  heard  before  the 
Landdrost of this place. Mr.   Zylstra, an Agent, 
appeared for defendant. It appears from Jack’s 
statement that he had entered into a contract to 
make bricks for Mr. Jooste which he carried out 
faith, fully, and the bricks duly paid for. When 
about half of the bricks were used, the mason 
found  that  the  bricks  were  breaking,  and 
informed Mr. Jooste, who immediately sent for 
Jack requesting him to make more bricks in the 
place of the bricks broken by the mason. Jack 
refuses to do so as he thought that he could not 
stand  responsible  for  bricks  broken  by  the 
mason, and main- training that the mason should 
pay for the damage he has done. Mr. Jooste com. 
plained  to  the  Landdrost’s  Court,  whence  a 
summons was issued against Jack. Hence, the 
case. The Landdrost after carefully investigating 
the case gives judgment for defendant. It is an 
uncommon thing for an attorney to lose a case 
against a black  man in this State. So Mr. Jooste 
knowing the old saying “ En Kaffer had geen reg 
en  den Vrij  Staat”  was  not  satisfied  with  the 
judgment  of  the  Landdrost  and appealed to  a 
higher  Court.  The  Judge,  who  showed  by 
reversing the judgment of the worthy; Landdrost 
that “ En Kaffer had geen reg den Vrij Staat ” 
which  the  public  thought  was  impartial,  and 
above all, entered costs against the unfortunate “ 
Kaffer.”  The  Landdrost  of  this  place  is  a 
gentleman  of  high  ability,  and  is  a  lover  of 
justice. He  has been described an enemy of the 
Kafirs,  but  we find after  all  that  he has been 
doing them good—fighting against  drink.  To-
day  respectable  natives  are  to  be  found  in 
Rouxville,  partly  through  the  help  of  this 
Landdrost. Appeals of this kind will in. crease if 
the Landdrost keeps on doing justice in cases 
between  white  and  black  unless  impartial 
officers  are  appointed  to  the  Superior  Courts 
who  will  do  justice  irrespective  of  colour  or 
nationality. Punish a “ Kaffer ” when he has done 
wrong, and leave him alone when right.

          AKUKO RAFU
YE

  ZINDLU.

I RAFU ibulewe. Into yonke 
siya kuyitoba kwa

BANTSUNDU. Sine
mpahla eninzi esisayivulayo.

ABAZAKUTSHATA
singabenzela i LOKWE ne
MINQWAZI bakufuna ukuba 
benzelwe.

Kulomsebenzi ungentla
sina maledi amabini ngokukodwa 
okuwenza.

Ezamadoda i Suti, njalo, 
njalo,  zinokusikwa  aku  zi 
ODOLA.

Zonke betu zipantsi 
ngokubalulekileyo.

    SIYIBULELE I RAFU!

     W. O. CARTER CO.
Kingwilliamstown.

KWI VENKILE

  YO K AT A.
BONISANI!

K ULAHLEKE Edikeni ihashe eliyinkabi, 
lifosi  ibala,  linebala  elincinane  ebunzi 
elimhlope,  nenqina langasemva lokohlo 
limhlope leza kuma ngentungo. Lire
sigingqi entanyeni ngecala lase kohlo;
Wovuzwa  umntu  obangele  ukuba 
lifunyanwe.

GCOBO GQESHA.
Gaga, 24 December, 1889.—3itl.23.90

             EKA GRAY

  Incindi Epitikeziweyo
__YE

LINSEED NE 
HOREHOUND.

Lelona  Yeza  le  NKOHLOKOHLO 
INGQELE,  nazo  zonke  Izikuhlane  zo 
MQALA ne MIPUNGA.

      1/6 NGE BHOTILE.
2/- LITUNYELWE NGE POSI.

Ngamanani Nanganye kwa

  P. GRAY, Chemist and Druggist,
     CAMBRIDGE ROAD,

         KING WILLIAMS TOWN.

KUFUNWA

UMENZI WENQWELO oya 

kunikwa  umvuzo  ofanelekileyo, 
kananjalo onganikwa umsebenzi 
ixesha  elide.  Ofunayo 
makatumele  kwi  Ofisi  ye  Mvo, 
naku

S. D. SNOOKE.
St. Marks, 23 Jan., 1890

3itl3 2 90

  ZI TITSHALA!KUFUNWA amadoda  amabini  okufundisa 
usapo,  abuye  abe  zi  Catechists,  kwa  ngoku. 
Omabini  ubudala  makabe  ngapezu 
kweminyaka  engarna  25.  Wobhalela  umntu, 
etumela namapepa anqhina nge similo sake ku

BEV. J. PATTISON,
St. Michael’s,

2it6 290 Herschel

OLUKA

Gowie Uluhlu Lwezityalo.
Luka JANUARY.

HLWAYELA  i  Cauliflower,  ne  Cabbage 
(ezona  zintle  zivela  kwimbewu  ezilinywe 
ehlotyeni).
 I  French  Beans,  i  Ertyis,  i  Letesi,  i  Radish,  
Imigusho, ne Beet, zingahlwayelwa nazo.

NTYANTYAMBO  EZILUKUNI—njenge 
Carnation,  Pansy,  Hollyhock,  Foxglove, 
Candytuft  Columbine,  Canterbury  Bells, 
Indian Pinks, Imbali yemiti namatyolo.
 Ranunculus,  Freesias,  Narcissus, 
nentyantyambo  ezingcambu  zinqhukuva, 
eziwayo ngoku zingabekwa zezibuye zityalwe 
ngo March.

Imiti  eziqhamo  zivutwayo 
mayivinjwe amanzi.

      W. & C. GOWIE,
Abatengisi be Mbewu Nemiti,

GRAHAM’S TOWN.

   Isaziso kubo Bonke.

INTLANGANISO ye Bandla lase Wesile e 
Qonce  ibisingete  lento  eyenziwa  ngumzi 
Ontsundu, ovela kwindawo ngendawo, uzalisa 
indlu  yo  Mfundisi  kakubi.  Lendawo 
Intlanganiso  iti  mayingenzeki  ziko  Indawo 
Zendwendwe, Ngomyalelo we Ntlanganiso ya 
Bakokeli base Wesile,

T. SAMBULA,
Igosa lo Mjikelo.

School Street,
November 27, 1889. st.ad.t2.90

ISAZISO.

NDIYA  wazisa  umzi  wakowetu  ose 
Maxhoseni,  Embo,  e  Natala  nase  Dayimani, 
ukuba  mna,  ugama lingezantsi,  ndivule  Ikaya 
Labahambi  apa.  Yeyona  ndlu  ikufupi  ne 
Railway  Station,  e  Kowie  Street,  kufupi  ne 
bhuloro  ekutiwa  yi  Dundas  Bridge,  apo 
nofumanisa kona impato efanelekileyo, izixhaso 
nokulala  okufanelekileyo,  ngamanani  apautsi 
kakulu.  Kuko nesitali  samahashe esine groom 
epapame kunene,

ROBERT XHOLLA,
Kowie Street.

Graham’s Town,
28th June, 1889.

  Mawetu! Mawetu!!

YAZINI ukuba ndivule ecaleni kwe “ Kava ” 
IVENKILE  YENTWANA  ZONKE 
EZIFUNEKAYO.  Kuko  nesebe  Lencwadi 
ekuza kubako kulo zonke izishicilelo ezikoyo 
zesi Xhosa.

Ako Amaculo amahlelo onke. Kuko ne Noti 
(Tonic  Solfa)  ezimaculo  matsha,  amnandi. 
Elisebe  lisaya  kufezekiswa  ukwanelisa 
ititshala, njalo-njalo.

PAUL XINIWE,
General Agent.

King Williams Town, June 10, 1889;

AMAFANDEZI KA J. P. SMIT.

NDIYAWAZISA ndiwucela umzi ontsundu ukuba uzi kwe Fandesi
lam

 Ngo-Mgqibelo, February 15,1890
             E-DONDOLORO
700 Egusha, imazi, amatokazi, nenkabi zohlobo.
35 Amahashekazi, namadyongo enkabi angeka-

kwelwa, inzwana.
18 Inkabi zenkomo, ezityebileyo.

Lamahashe ngawona mahle kulo mhlaba wase Dodoloro. Ndotengisa
nangetyala kwabatandayo—isisulu esinje anikazange nibe naso, ngokukodwa
ngamahashe.
3iti3290. J. p. SMIT, Umteteleli.

FORREST, ROBERTSON & CO.
ABATENGISI BE

SWIKILA, TWEYA, INCUKA-NCUKA, njalo,
ABATENGISI BE

WAYINI NE ZISELO.
AƁABHAKI nabenzi be ZIMNANDI,

BASE—

 CAMBRIDGE ROAD, E-QONCE.

Banika  awona  manani  apakamileyo  ngo  BOYA,  IZIKUMBA, 
IMFELE,  UBOYA  BESEYIBOKWE  njalo,  njalo  IZILIMO  zitengwa 
ngamani ase Markeni.

Ololiwe bakwa Rulumente —Belase Maxhoseni.

UTYELELO LO MHLEKAZI I RULUNELI NO
LADY LOCH KWELASE MAXHOSENI,

ITIKITI EZITSHIPU ZE HOLIDE.
I-TIKITI ZOKUBUYELA NGAMANANI APANTTI. I Tikiti zokubuyelela ziya kunikwa 
ukuya e Qonce nase Monti ukusuka kwi Zitishi zonke; nokuya e Komani ukusuka kwi Zitishi e 
Alvani kuyokuma nge Bhaza ngelotuba lingentla.

Ingxelo ezeleyo ngokwamanani, nentsuku zokunikwa kwazo, kwi Zitishi ngezilishi
kobonwa kumapetshana ashicilelweyo Ezitishini.

T. R. PRICE, Traffic Manager.
Chief Offices, East London, January, 1890.—2it6290.

     W. McGLASHAN & CO.,
                                (MAGALA),

                                    E-DIKENI
BAHLALA benezona mpahla zokunxiba zintsha ezona ntlobo
zipilileyo ze Printi, i Satin, kwane Drillettes,

ITYALI, IZIHLANGU, NE NGUBO.

      Zonke Intlobo Zabatshatayo Kwesi Siqingata,
Ngamanani alungele bonke abatengi. Impahla yabo ifika ngazo 
zonke iveki ezimbini; kengoko impahla yabo ihleli intsha
ifika.
Ufuna into ezipilileyo, ngawona manani alula yiya kwa

W. McGLASHAN & CO., 
E-Dikeni.

BANTSUNDU!
   Bantsundu! Bantsundu!

NALI iculo lika “Folokoco” lingelilo 
Elamaqaba Umqolo we Namba, kodwa 
elika Folokoco yedwa.

Lilo eli:—

Kuko Venkile apa e King, Kekalok’ 
impahla yayo Ikup’ ezezinye everything, 
Kumbulani Ivenkile leyo.

Umniniyo  utiywe  ngamakosikazi 
Ngapandle komteketiso Ngu Folokoco,—
Manenekazi Yizani ninqwenise leyo

Zityal’ ezetu zaba Tshakazi, 
Ngokwenyani zihleli zodwa, Amanene, 
namanenekazi S’thrue, inteng’ yetu 
iyodwa.

Zibhatyi,  zihempe,  neminqwazi, 
Nebhulukwe  zezisikiweyo,—  Zonk’ 
impahla  zamaledikazi  Ngenene 
zezifanelekileyo

Siti  kwaba  batenga  kade  Ninga  dinwa 
zihlobo  zetu  Kude  kube  ngu  napakade 
Nitenga kweya kowetu.

Ningayilibali indawo ekuyo
Inkumba ka FOLOKOCO ngezantsi kwe

Scotch Church,
Kingwilliamstown,

W. LORD & CO.
ABATENGISI

BEMPAHLA—YENTSIMBI
BEMPAHLA—OZIKOMITYI
BERULUWA
BEMIPU
BEMBUMBULU, zentlobo zonke njalo 

njalo.

   E MARKET SQUARE,
      KING WILLIAMS TOWN.

       PAULO!

O Messrs. Webb & Wilson
BAYA

    KUVULA IVENKILE KABO
ZASE

                 BATENJINI
NGO

   1ST   FEBRUARY, 1890.

ABAZELWEYO

KALIPA.—Nge Nibidyala u Mrs. H.

KALIPA ubeleke Intombi e Machubeni,
e Batenjini.

3itl3 2 90

ISEBENZA NGOBUGQI.

   I-RHEUMATICURO!
IYEZA ELIKULU LASE

SOUTH AFRICA.

Alikaze linqatyelwe kupilisa Izifo
Zamatambo, Isinqe, ingqaqambo
Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka.
Umenzi walo kupela ngu

   J. JONES, Cape Town.
 LINOKUTENGWA NAPINA.

ELIKA

ORSMOND

 IYEZA ELIKULU
LASE AFRIKA.

Yincindi yengcambu zemlti yelilizwe.

  UMPILISI WEZILWELWE

Ezibangwa kungcola kwe Gazi, nokuba sihla 
bumini,  ukula  naso,  nokuba  sihle  ngayipina 
indlela, ezinjenge Hashe, izifo ezise Lufeleni, 
Ukujaduka,  Ukuti  nqi  kwe  sisu,  Izifo  eziae 
Mbilini,  Ubutataka,  Intswela  butongo, 
Ubutataka be Ngqondo, Izifo zesi Tuba, nent’ 
eninzi yezilwelwe sama Nkazana, njalo, njalo.

Kangela Encwadini abapilisiweyo nendlela 
elisetyenziswa  ngazo  zibhalwe  ngesi  Ngesi, 
Jelimeni, si Bhulu nesi Xhosa

Emva  kokuli  sebenzisa  ixesha  elide  sele 
namava  amaninzi  umninilo,  uliyaleza  nge 
ngqiniseko eliyeza ukuba liyayi pilisa inkoliso 
yezifo zabantsundu base Afrika, kwanale Fiva 
(cesina)  yase  Dayimani,  kona  kwesi  sifo 
sabantu  abamnyama siyi  nqobo.  Kawulilinge 
please.  Litshipu,  ibhotile  zisheleni  zontatu, 
izele  liyeza  elinga  tata  intsuku  ezilishumi. 
Ibhotile nganye ihamba nencwadi ene nteto yesi 
Xhosa.

 Lilungiaelelwa umninilo kupela ngu

                    G. E COOK
KING WILLIAM’S TOWN,

Linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayela
kuyo yonke Ikoloni.

Amayeza ka Cook Abantsundu.
U MZI ontsundu ucelelwa ukuba 

ukange. lise lamayeza 
abalulekileyo.

Elika

C OOK Iyeza Lesisu 
Nokuxaxazo. 1/6 ibotile.

Elika

COOK Iyeza Lokukohlela 
(Lingamafuta). 1/6 ibotile.

Aka

COOK Amafuta Ezilonda 
Nokwekwe.
9d. ibotile.

COOK

COOK

COOK

Elika
Iyeza Lepalo.
1/6 ibotile.

Ezika
Ipils.

1/ ngebokisana.
Eka

   Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.

Oka 
Umciza Westepu Sabant-

wana.
6d ngebotile.

Oka

COOK Umgutyana Wamehlo.
6d ngesiqunyana.

Oka

COOK Umciza we Cesine. 1/6.

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

uba ngawenkohliso angenalo igama lake

Ikaya Lendwendwe.
SIYAZISA ukuba “Ikaya” sisaligcinile

apa e.Komani, Amagumbi, nezitale,
nentlalo yonke ilungile kakulu, ezantsi kwe
Marike.

R. T. NUKUNA & CO., 
Calderwood Street, Queenstown.
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